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Gacond 80 !

(Fotis Andrée Gacond)





Israela verkistino, kiu esperantistigis en 2005, tuj post
kiam 3i le§s priesper(tntan artikolon de Claude Piron.
Si ôeestis k»in kulturajn seminariojn organizitajn de
CDELI kaj aliajn svisajn esperantistajn eventojn. Si
estas ano de la Amikaro de CDELI .

..:

Laiza Carol

Akrostiko

Centoj kaj centoj da libroj sur bretoj
Laùalfabete ekdormas.
Antaü pordego, Adamo kaj Evo
Unu 1' alian rigardas.
Dormas la urbo. Kaj jen, senprokraste,
Evo eniras la domon.

Grincas §losiloj en feraj seruroj,
Akre ekblovas la vento,
CDELI §emas samkiel grandarbo,
Ordon forpelas serpento...
Neniu venas malhelpi virinon
De la bretar' preni libron.

Centoj da miloj da pa§oj veki§as,
Dancas literoj §ojege...
Esperridetas sur mur' Komenio,
Lejbnico kaj Kartezio...
Ina scivol' okazigas tumulton...

Ekster la domo atendas Adamo
Sentrankvilece, tremante. . .

Pasas meznokto... kaj jen bela Evo
Esperantece revenas !

Raran trezoron §i tenas enmane !

Antaù tre longe §i fidis serpenton...
Ne fidis §i §in ôi-foje.
Turto konsilis al §i pruntepreni
Okdekjari§festlegajon ! |

1 Antaü la ôefa pordo de la Urba biblioteko kie CDELI trovi§as, videblas du bronzaj
statuoj pri nuda paro dejunuloj. Labronza virino legas, dum la bronza viro rigardas §in. Sur
la muroj de la CDELI-salono trovi§as galerio de portretoj. Inter tiuj videblas la porfetoj de
Komenio. Lejbnico kaj Kartezio.



Michel Duc Goninaz

Gratulon, Claude Gacond !

La homon, kies okdekjari§on ni
festas hodiaü, mi ekkonis antaü plu-
raj jardekoj per la ekde 1963 ôiu-
semajne ripeti§anta formulo « ... pa-
rolas Claude kaj Andrée Gacond »,
en tiu forpasinta epoko, kiam la
radio-elsendoj ludis gravan rolon en
la uzado de nia lingvo. Svisa Radio
Internacia tiam kontribuis (eô se pli
modeste ol Varsovio kaj Pekino) al
tiu grava tasko dissendi nialingvajn
informojn per tio, kion oni tiam
nomis la « kurtaj ondoj ». Ôiu el la
du ôiusemajnaj elsendoj havis sian
karakteron : tiu de Arthur Baur pli
svisa, tiu de la paro Gacond pli es-
perantista. El ili mi, kiel multaj aüs-
kultantoj, multon lernis pri la trak-
titaj temoj kaj pri la lingvouzado de
la parolantoj.

Mi renkontis lin en Ôaùdefono,
kiam mi vizitis unuafoje la biblio-
tekon interlingvistikan, kiun li tie
kreis. Mi estis mirigita pro la ample-
kso de tiu laboro. Mi renkontis lin
defore sur la pa§oj de la tre modest-
aspekta Monata Cirkulero de la
Kultura Centro Esperantista, kies
fondinto kaj sekretario li estis. La
agadtereno de tiu kultura centro, kies
naski§oloko estis Romandio, am-
pleksis tutan Svislandon kaj baldaü
ekhavis internacian dimension. En la
Monata Cirkulero oni eksciis jam en

1961 pn la fondo de Centre de
Documentation et d'Etude sur la
Langue Internationale, dek jarojn
poste pri la fondo de la Gastejo

Edmond Privat kaj la Internacia
Feria Altlernejo, intertempe pri la
kampanjo Esperanto en la lernejojn,
la organizado de kulturaj semajno-
finoj, la skiferioj en Adelboden, la
eldonajoj de la kolekto Studoj pn
lingvosciencaj kaj beletraj temoj. Ôu
Gacond ôion ôi faris mem ? Certe
ne : la monataj cirkuleroj estas gran-
da katalogo de respondeculoj, zorg-
antoj kaj helpantoj de tiuj organiz-
ajoj. Sed en ôiuj entreprenoj ôeestis,
oficis, laboregis kaj probable ofte
iniciatis Gacond.

Unu el la meritoj de la Monata
Cirkulero estas la publikigo de va-
loraj artikoloj, verkitaj de homoj,
kies nomojn certe rekonos kleraj
esperantistoj : T. Carlevaro, P. Jan-
ton, C. Piron, I. Szerdahelyi, A. Bau-
sani, H. Mayer, R. Haupenthal,
B. Golden. P. Lé"y. Mi menciis sen-
orde kaj probable forgesis kelkajn.
Claude Gacond mem publikigis tre
longan artikol-serion (fakte tekstojn
de radio-elsendoj), kiu etendi§is de
aügusto 1977 §is marto 1978, pri
« La instruado de Esperanto en la
servo de la instruado de la franca
lingvo al franclingvaj gelernantoj ».

Car jen la §losilo de lia tuta
agado: Gacond estas unuavice ins-
truisto - ne nur instruisto, sed ped-
agogo. Tion montras lia zorgo por
gvidado de kursoj ne nur en lernejoj,
sed ankaü en instruaj organizajoj, lia
instigo al okazigo de pedagogiaj
seminarioj por trejni novajn instru-
istojn. Tion mi povis konstati, kiam
mi ôeestis sta§on, kiun li gvidis en la



Buresa Kvinpetalo, kie li instruis
plurajn fojojn en la jaroj 90. Mi
§ojas, ke mi estis lia lernanto dum
unu semajno. Prave, ôu ne ? Mi ja
estas pli juna, ol 1i... Kaj min eô ne
iritis aü incitis la laùtaj laüdoj de mia
edzino, §iaj entuziasmaj komentoj :

« Gacond estas mirinde bona ped-
agogo... » kc., ktp. t Si 3a pravis.
Kompreneble, mi certe alportus kri-
tikon al lia bildeca prezento de la
fraza sintakso, ôar oni ne povas trakti
sammaniere ôiujn prepoziciajn kom-
plementojn. Sed tiajn detalojn ni
r ezer.r') por lingvistaj diskutoj.

Tiu laborado ekster la kadroj de la
tradicia Esperanto-movado montri§is

fruktodona. En la diversaj aktivadoj,
kiujn li iniciatis, li estis animo, mo-
toro - aü elektu alian metaforon
laüplaôe -, sed nek ôefo, nek guruo,
nek memnomita eminentulo. Li estas

homo sen pretendemo, bombasto aù
vana kverelemo. Li rilatas humure al
tiaj fenomenoj en la esperantistaro:
tion mi povis konstati dum nia plej
lastadata renkonto margene de la
Ôaudefona SAT-kongreso en 2003.

Ni scias, ke nia nuna oma§o ne
estas bilanca, ôar lia aktivado certe
ne frni§is. Sed jam nun ni povas diri,
kiom gravis lia §isnuna laborado por
doni novan viza§on al faltoza Esper-
antujo.

ijr::,:"ti:.::: ji;Z

Andres Bickel

De mi pri li tra ci :

De mi, do

Nu, kiu do estas mi ? Resume,
ciferume : esperantisto de 41 jaroj,
movada aktir,ulo dum sume 23 jaroj,
verkinto de 22 artlkoloj aü artikol-
serioj, esperanto-instruisto en 19

kursoj, aktoro dum 15 teatraj pre-
zentoj, iama aü nuna membro en ok
societoj, redaktisto de kvar gazetoj
(inter kiuj Svisa Esperanto-Revuo
dum du jaroj !), prezidinto de du
societoj, aktoro en unu filmo.
Nomo : Andres Bickel.

Pri li, nun

Se, post tiom da jaroj, mi preskaü
ôion forgesus pri li, kio restus



neforvi§ebla en mia memoro ? Res-
tus la vortoj. Ôar en la komenco estis
Vorto. Kaj ôar mia unua kontakto
kun esperanto estis tra li. Dum tiu
decidiga unua kontakto, li rakontis
anekdoton pri Edmond Privat kaj
Hector Hodler kiam, eklemintaj
esperanton, ili sekretlingve klaôis en
kamo pri iu pasa§ero kun longa
nazo. Jen do la unuaj esperanto-
vortoj, kruj, mi tuj komprenis:
« longa îazo >>.

Post unujara lernado, mi ne volis
plu nur lerni esperanton, mi deziris
alproprigi la lingvon al mi. Tial mi
vefuris al la skisemajno, kiun li tiam
organizis en Adelboden. En vortan
lavangon mergi§is mi tie ! Kaj en tiu
lavango pintis la vorto (( §i ». Kio do
estis §i ? Estis iu partoprenantino, do
virino, kiu restis tiom fremda al la
§enerala etoso, ke plej konvenis
nomi §in « §i ».

Lo§ante en êenevo, mi frekventis
la §enevan movadon. Okazis dum
kunveno, ke mi devis prononci kel-
kajn banalajn vortojn kiel enkondu-
kon al prelego lia: tondra aplaüdo
sekvis miajn vortojn kaj fremdigis
min ! Iam poste, dum li instruis min
pri historio de la §eneva movado, li
rakontis pri Hans Jakob, kiu kutimis
enveni la kunvenejon « kiel §ipo en
havenon >>, kompreneble vekante
tondran aplaüdon !

Ofte mi suprenveturis al la neü§a-
tela montaro por renkonti lin, lerni
de ti kaj eô helpi lin. Kiam ekkons-
trui§is Gastejo Edmond Privat, li
fiere elmontris la panoramon super
la urbo, kun meze de la vidajo
impona uzina kamentubo: laù kun-
laboranto lia, jen « simbolo de seksa
eksciti§o ». Tiu imago ne nur fontas

el petolemo; laü mi, §i plene kon-
gruas kun la fekunda vivo de KCE.
Ja sufiôas, ke mi rememoru lin emo-
ciplene konstati ke KCE iel estas lia
« infano ».

Alia fierajo lia, tiam senvorta : igi
ke Ivo Lapenna - frakase forlasinta
UEA-n - kaj Grégoire Maertens -
nova UEA-prezidanto - kune tenu la
§ildon de inaügurata KCE-domo. Jen
potenca simbolo de lia kerna streb-
ado : homojn kunigi anstataù disigi.

Dum oni debatadis pri la esper-
antigo de propraj nomoj (ôu skribi
nacilingve, ôu skribi fonetike, ôu
esperantigi kun finajo), li eldiris sian
simplan kuj pragmatan solvon :

« Skribu nacilingve, prononcu esper-
ante ; ekzemple, vian nomon oni ne
prononcu [bikel], sed kiel skribite
[bitskel] ! »

Ôiu ajn havas siajn vortajn kuti-
mojn. Ofta lia vortumo estas « tio
korespondas al » kun la senco de
« tio respondas aI, tio rilatas al ». Ôu
francismo - ôu eraro - ôu mal-
lertajo ? Mi neniam rimarkigis tion
al li; mi preferis konsideri tiun
vortumon lia proprajo. Proprajo pri
kiu tiom korespondema homo rajtas
fieri !

Jes ja, pri vortoj li havas emon uzi
la plej taügan. Tion atestas travivajo
lia dum la armea rekrut-servo: li
konsekvence rifuzis alparoli la
oficirojn per titolo alia ol la nura
« sinjoro » ; li rifuzis abdiki sian
civilecon. Tia li estas, mia Claude
Gacond.

Tra ci, tamen

Vi ambaü petis min verki tiun ôi
salton en pasintecon 41 jarojn foran.
Nu. alveturinte la skisemajnon en



Adelboden, mi pretigis min unuafoje
alparoli iun en esperanto. Mi diris
« bona tago ! » al la unua persono
bonveniganta min : tiu estis ci. Vi ja
estas la solaj de mi konataj, kiuj ci-
umas inter vi. Diri << vi » al ambaù,
diri « ci » al unu el vi: praktike, ôu

ne ? Ja mia unua demando de

esperanto-lernanto al Claude Gacond
estis : kiel distingi inter vi unu-
persona kaj vi plurpersona ? Nu, li
ne proponis al mi diri « ci » kaj
« vi » kiel Richard kuj Martine
Schneller !

Adelboden: la êaledo Egghaus en kiu dum 22 vintroj disvolvigis la Internacia Esperantista
Skiferio. Entute en tiu ôaledo ôirkaù 250 skiemuloj §uis sian sporton en plene esperanta
etoso. (Foto 1968- I 2-3 I)

iiiil--

Inter la skiantoj de 1971 rimarki§as la paroj Raoul kaj Cosette Cop, Claude kaj Andrée
Gacond, John knj Jeannette Thum, Richard kaj Martine Schneller kaj la juna Andres Bickel.
(Foto 1971-01-01)



Arlette Di Vetta

Memoro, memoro, kiam vi
kaptas nin !

Mi ôiam memorigos la unuajn
kontaktojn, kiujn ni havis, Claude
kaj mi. Estis dum skiferiado en
Adelboden. Mi estis tre juna. Mi
konis Esperanton, sed mi ankoraü ne
regis la fluan paroladon. Mi memo-
ras bonege, ke Claude admonis nin :

la krokodilantoj ricevos punan ted-
ajon : lavi la teleraron ! Mi devis
plurfoje plenumi tiun taskon ! Mi
pensis, ke ankaü tiu laboro estas

valora. Unu plian fojon, estis okazo
babili kun la aliaj feriantoj. Ni devis
esti tre singardaj, ôar la oreloj de
Claude en§ovi§is ôien !

Mi ôiam admiris lian entuzias-
mon : Esperanto estis la motoro de

lia vivo. Kiom da fortoj li elmontris
en tiu direkto ! Mi konstante miregis
ôe lia bonega pedagogio. Claude en-
ga§is sin por Esperanto, li agis tiele
kun konvinko. Li volis transdoni
sian pasion al ôiuj. Kiel aliuloj tra la
esperanta mondo. li animis semina-
riojn, verkis artikolojn, instruadis,
partoprenis kongresojn, kç. Tio es-
tas lia ruta vivo !

La pedagogio estis lia movnery-
aro, lia referenco, lia idealo. Li Satas

la inter3an§ojn, la komunikadon, la
transdonon de scioj. Kaj precipe li
scias aüskulti la aliajn. Ne plu juna
laü la ago li estas, sed juna spirite,

ôar li ôiam aktivas. Lia sindonema
edzino, en lia ombro, helpis lin
konstante en liaj taskoj.
Farante serôadon, tute hazarde mi
retrovis dokumentojn, kiujn verkis
Claude Gacond. Mi konservis ilin,
ôar la enhavojn mi taksis interesa !

Mi povas mencii ekzemple Litera-
tura Mondo, kie li listigis la plej
signifajn kaj altirajn tekstojn el tiu
rer.uo, ankaù didaklikan dokumenton
pri Leibniz Pri la planlingvaj esplo-
roj, ankoraü alian (parte de la
Didahika Antologio), kiu pritraktas
la homaranismon de Zamenhof, kaj
korespondajojn datitajn... de antaü
multe da jaroj. Mi relegas tiujn teks-
tojn kaj konstatas ankoraüfoje, ke lia
sindono por Esperanto estis kons-
tanta batalo por respondi al kritikoj
kaj al trompaj aü mensogaj asertoj
de kelkaj homoj.

Aliaj famaj cerboj en Svislando
helpis en la progreso de la lingvo
Esperanto ; mi pensas ôefe pri
Claude Piron, kiu lasis al ni ankaü
skribajojn en iniciatema klara stilo,
stilo alirebla por ôiuj, tiom en la
vortoj kiom en la temoj.

Ni esperu, ke en la estonteco ôe-
estos ankoraù tiaj homoj, kiuj labo-
ras por la bono de la homaro. Mi
esperas, ke estos multaj !

Dankon al ôiuj tiuj esperantistoj :

kiuj trapasis, kiuj vivas kaj kiuj re-
prenos la torôon !



Nicole Margot

Duona generacio
post Claude Gacond

Kiam, en la lasta numero de SES
2010, mi esprimis mian malbon-
humoron kontraü krokodilado mi
forvi§is iujn laüdajn frazojn aI
Claude Gacond, opiniante ke ne
taügas tro laüdi. Sed en oma§a arti-
kolaro, kial ne ?

Kiam mi ekmiris pri krokodil-
emo, por mi nova en Svislando, mi
memoris, ke dum miaj unuaj pa§oj
en la svisa Esperantujo ne venus al
mi la ideo krokodili. Povas esti, ke
mi iom beligas memorajojn, sed

konize mi revidis bildojn de junul-
ara aran§o en « les hauts de Pully »,
proksime al Laizano, kie la rigardo
de Claude, glacie kritika, igis ôian
krokodiladon hontinda. Nu, honto ne
estas pozitiva sento por progresi, sed

§ajne estis io plia malantaü la kritika
rigardo, iu forta sento, ke tutsimple
Esperantujo ne povas esti franc-
parolejo. Tion, mi kredas, Claude
enkondukis en la svisan Esper-
antujon, kiun mi tiam frekventis. Ôo
ne ? Aü ôu mi vere tro idealigas la
pasintecon ?

Mi apartenas al tiuj multaj svisaj
esperantistoj, kiuj ôiam vidis Claude
Gacond kiel gvidanto en la svisa
movado. Al tiuj kiuj estis instn:itaj
pri la uzo de -ig kaj -i§ sur la
flaneltabulo, kiel du brakoj de la
baza verba elemento. Al tiuj, kiuj
vizitis la kulturajn semajnfinojn,
unue en Renens kaj poste en La
Chaux-de-Fonds. A1 tiui kiui mi-

gradis en la neù§atela Îuraso, skie
dum la vintro kaj piede dum la
somero.

De duona generacio post Andrée
kaj Claude, mi apartenis al tiu 68-ula
generacio, kiu ver§ajne Sajnis iom
naiva kaj malserioza al ili. Ja ni
kundividis la saman emon al paci-
fismo, al iu socia progresemo, al iu
aktiviga instruadmetodo, sed gi
esprimi§is alimaniere, kuj, kiam
Marie-Louise Miinger kaj mi pro-
ponis por la SES-bulteno, kiun
Claude jam redaktis en tiu epoko,
artikolon titolitan Revolucio en la
lernejo li skeptike ricevis §in, sed
pedagogie kaj demokratece êi,
akceptis malgraü la atendita skandal-
igo de la tiamaj esperantistoj.

Mi do apartenas al tiu generacio,
kiu vidis la naskon de KCE, kiu
helpis al modernigo de la domoj,
detruante senutilajn murojn kaj mal-
novaj n kahelajn hejtiloj n.

Al kio povas konduki sta§o pri
tradukarto en KCE ?

Sed mia plej grava memorajo de
tiu belega kvindoma Kultura Centro,
kie mi renkontis altnivelajn preleg-
antojn kaj amiki§is kun polaj kaj
aliaj orienteüropaj studentoj riôaj de

interesaj ideoj pri Esperanto, dat-
umas de la somero 1988.

Mi ali§is al tutsemajna traduk-
kurso kaj tiucele rapide kolektis
diversajn tekstojn, ôiuj pri romandaj
aütoroj.

Unu teksto aparte interesis min,
kaj, kvankam temis nw pri literatura




